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Get Ready for Seasons Greetings

Master some big words for fine human qualities.
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IJenpas gyria: a generous soul

It’s that time of the year again: holidays, parties, merrymaking followed by more holidays,
parties and merrymaking. If all goes well and we are lucky, we spend time with hospitable,
good-natured, well-meaning folks. Naturally, this got me thinking about how to express this
in Russian. The fun part is that Russian words for many of these good qualities are formed by
combining two words that you already know. The not-so-fun part is that it isn’t always easy
to figure out the meaning of the big word formed by two little words.

Take xie6oconbHbIN. Easy, right? Xie6 is bread, cosns is salt, so x;1e60C0TbHBIN YeTOBEK is a
bread-and-salt person, er, a person who is solid and feisty? Someone nurturing and spicy?
Actually, xnebocombHBINM X03I1H — sometimes called simply ximeb6oconm — is a hospitable
host, one who offers visitors and guests a loaf of bread and a dish of salt — figuratively or
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literally. According to one source, x1e6 onuileTBOpsieT 60raTCTBO U 6IAronoIy4Lre, a Colb
3alUIIAeT OT BpaskaebHbIX cvit 1 yap (the bread is the symbol of wealth and comfort, while
the salt protects from enemy forces and spells). Over time this proffering of bread and salt
became the definition of a generous host. OH npuexan 06ejaTh K AarbHEMY POJICTBEHHUKY, U
TOT OKa3sasics xiebocosom u ractpoHomoM (He went to have lunch with a distant relative,
who turned out to be a very hospitable host and a gourmand). Places can be hospitable, too:
3To 6BUT X71€060COTBHBIN JOM, U, KOTa MeHSI ITPUTJIAIIAJIH, TOSIB/ISJIaCh BO3MOYKHOCTD
nocuzeTh B cbITHOM Terte (It was a welcoming home, and when I was invited, it was a
chance to sit for a while, well-fed and warm).

Another word for a hospitable host is the compound adjective rocTrenpuumHbIi, from roctsb
(guest) and mpuHUMaTh (to take in, welcome, receive). It is, like x1eboconbHBIHM, usually
translated as hospitable, but it might also be welcoming: Henb3s He OTMeTUTBH FOMIaHACKYIO
rocTenpuuMHOCTS (Everyone is struck by how welcoming Dutch people are). Cembsi 6511a
Ipy>KHasi u roctenipurMHas (The family was friendly and hospitable).

Another excellent quality in a host is 65aroskenaTenbHOCTh — When someone >kejlaeT
(wishes) another person 6;1aro (a blessing, good fortune). This is about the same as
Io6posKeIaTeIbHOCTD — >KemaTh (to wish) mobpo (good things). Both are defined as
CIIOCOOHOCTH UCTIBITHIBATh JKeJIaHUe, YTo0bI ipyroMy 66110 Xopoiro (the ability of wishing
another person well). Lovely, isn’t it?

It can mean benevolence, sympathy, compassion, friendliness, or good will. It’s nice to hear
someone say, VimeliTe B BUAY, eCIM BaM OyjieT Hy>KHA IIOMOII[b, ¥ BaC UICKpeHHUU
6maroskemarensb (Know that if you need help, you have someone who truly wishes you well).
It’s a great quality in a hotel owner: Hac cpa3y BcTpeTus Jo6poskeTaTeTbHbIN X031 H
roctuHusl (We were greeted by the friendly hotel owner right away). In politics it can be
positive or negative benevolence, depending on your point of view: 3To 03Hauasno
Oaro>kenaTenbHbIN HENTPATUTET, IOCKOIBKY 00IrapCKoe MPAaBUTEIbCTBO CTPEMUIOCH
OTPAaHUYUTD 3aBUCUMOCTH CBOEM CTPAHbI OT POCCUNCKUX d3HeproHocuTenei (This meant
benevolent neutrality, since the Bulgarian government wanted to limit the country’s energy
dependence on Russia).

My favorite of the compound good qualities is Benukoaymye (noun) and BeTUKOAYIITHBIN
(adjective) — having a great or big (Benmkas) soul (gy1a). As is usually the case, the
Russian-language soul is the English-language heart. Tb1 TakOM F0OPBIN, BeTUKOAYIITHBIN
yenoBeK (You are such a good, big-hearted person). It can also express a kind of generosity of
spirit: Ero BeJIMKO/yIIIMEe IPOSIBUIOCH B MPOIIEHUU YeI0BeUeCKHUX Omnook (He
magnanimously forgave human errors). This is a quality that we should all strive for:
[IposiBUTE BEIMKOYIIIME K TeM, KTO 3abmy>kaaeTcst (Be merciful to those who stray).

An interesting word is pagyiiue (noun) or pagymrHblii (adjective), which means cordiality or
hospitality. The words are a mix of pag (happy) and ayiia (soul) and they describe a soul — or
heart — filled with joy. It is a very nice quality indeed, especially in a place: KaBka3ckoe
pajiyIive ay4iie Jir060ro ICUX0TepareBTa U3JIeYrBaeT AyIlieBHbIe paHbl (The warm
welcome in the Caucasus heals emotional wounds better than any therapist). Or in a host:
Crracu60 3a pagyurHbii npuém u rocrenpuumcTBo (Thank you for the warm-hearted
welcome and your hospitality).



In mpuBeTINBOCTE (noun) and rpuBeTIuBLIH (adjective) the root mpuset (Hi! Hello!
Greetings!) conveys the sense of affability, being open and forthcoming. This is an excellent
attitude in a boss or editor: IIpux03Ky, TOTOBBIN YCIIBIIIIATH CAMOe CKBEPHOEe, HO PeJaKTOP
BCTpeYaeT MeHsI MpuBeTINBOM yibiokol (When I get there, I'm expecting to hear the worst
take-down, but instead the editor greets me with a warm smile). It is also, in one person’s
view, a useful quality in women: OHa Boob611ie 6bI/Ta MPUBETINBAsI, HO €€ TPUBETINBOCTD
Jep>Kaja My>KMKOB Ha pacCTOSTHUU — eCTh TaKoe YMeHUe Y YMHBIX >KeHIIWH (In general she
was very friendly, but it was the kind of friendliness that keeps men at bay —smart women
have that ability).

All of the above qualities are united by one thing: meapocTs (generosity), a prized
characteristic, be it emotional or physical. Mo oTen, — 6;1arOpoTHBIN U ITIEIPHINM YeTT0BEK
(My father is a noble and generous man). lllegpocTs can be found in an action: 3To oueHb
menpsiii skect! (That’s very generous of you, literally “that’s a very generous gesture”). It
can be nature’s generosity: ®ecTrBab B KOHIle CEHTSI0pS Ipa3gHYeT LIepOCTh YPO>Kasi
(The festival in late September celebrates the bounty of the harvest). Or it can be a spiritual
quality that is very sweet — in fact, so sweet that it’s part of a brand name for chocolate:
mepApas ayia (a generous spirit, literally “soul”).

And of course, it’s one of the core values of the season, what you’d like to see in everyone you
meet: Bariia mmieJJpocTb COOTBETCTBYET AyXy Npa3fHuKa (Your generosity is in keeping with
the spirit of the holiday).

MeuTaTh He BpenHo... (You can always dream...)
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